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KANSAS WAS VAN PLAN ZICH VOOR STRINGER UIT TE GEVEN OM OP DIE 
MANIER DE SCHUILPLAATS VAN DE BANDIETEN TE WETEN TE KOMEN, 
CALEB MAG HEM NU NIET VERRADEN! 


HET STAAT ME TEGEN DIE SOOI DE GELD- 
GOEIE CALEB ZO TE BEDREIGEN, | TROMMEL OP DE 
MAAR HET KAN NU EENMAAL WEG EN VLUG, 

NIET ANDERS, ZEG IK JE! 


LN 2 mool 
KANSAS? GEDAAN, . 
HOE IS HET KANSAS! 


MOGELIJK! HEEL GOED. 


TWEE VAN DE STRUIKROVERS BREKEN DE 
GELDTROMMEL OPEN EN STOPPEN HET GOUD 
IN HUN ZADELTASSEI 

“TWINTIGDUIZEND DOLLAR AAN GOUD. 


> 


CALEB, DIE ER NIETS VAN BEGRIJP OET 
WAT HEM BEVOLEN WORDT, 


JIJZ BEN JIJ 
OOK BĲ Die 


© ZIEZO, KANSAS, 
DAT IS BINNEN, GA 


4 EE 
MAN, ZEUR 
NIET EN DOE 
WAT IK 


INTUSSEN ZORGT KANSAS ER WEL VOOR MET 
ZIJN RUG NAAR DE BANDIETEN GEKEERD TE 
BLIJVEN, ZODAT ZIJN GEZICHT NIET TE ZIEN IS, 
ZIJ DENKEN NOG STEEDS DAT HIJ STRINGER 15, 


REKEN MAAR, 
EEN FLINKE BUIT OM 
TE VERDELEN, 
JONGENS! 


KANSAS EN DE DRIE BANDIETEN STOVEN ALS EEN WERVELWIND WEG, DE POSTKOETS ACHTER- 
LATEND MET DE VERBIJSTERDE RUTH EN DE ONTSTELDE CALEB. 


IK KAN ER HELEMAAL 
GEEN WIJS MEER UIT WORDEN. 
EERST ZIT KANSAS NAAST ME, 

DAN VECHT HIJ MET EEN ANDER 
EN DAN BEDREIGT HIJ ME MET 
ZIJN PISTOOL EN GAAT ER 


IK KAN HET ME VANDOOR. 


NIET VOORSTELLEN 
VAN KANSAS... 


EVEN LATER REED DE POSTKOETS TERUG DE ADJUDANT VAN DE SHERIFF MAAKT DAT HIJ 
NAAR SALVIRA. STRINGER, DIE NAAST DE WEGKOMT VOORDAT CALEB MET DE KOETS 
WEG LIGT, KOMT JUIST UIT ZIJN VERDOVING DICHT GENOEG IS GENADERD OM HEM TE 

BĲ ALS DE KOETS NADERBIJ KOMT, HERKENNEN. 


WIE KAN DAT NU 
WEER ZIJN? IK BEGRIJP 
DAAR KOMT EEN KOETS ER NIETS MEER VAN, IK KRIJG 
AN... AU! ZE MOGEN ‚| TE VEEL MYSTERIES 
MIJ NIET Z VOOR ÉÉN KEER. 
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KANSAS ZIJN GEWEEST ! IK WIST 
NIET BETER OF... TEN DAE 
WACHT MAAR... 


EVEN LATER HIELD HET DRIETAL MANNEN HALT VOOR EEN ROTSSPLEET, WAARACHTER DE 
BENDE ZIJN HOOFDKWARTIER HAD, 


CRAG, ZORG JIJ 
» EVEN VOOR DE PAARDEN. 
STRINGER, KOM MEE, DAN BRENGEN 
WIJ DE ZADELTASSEN MET GOUD 
VAST BINNEN EN BEGINNEN 
TE TELLEN, 


Grootste _N 
VERRASSING KOMT. 
MA NOG, DENK IK... 


MET DE BUIT VAN 
VANNACHT EN MET HET ZILVER 
DAT WE AL HEBBEN ZIJN WE SCHAT- 
RIJK, JONGENS, WE NEMEN ER NU ONS 
GEMAK EENS VAN, STRINGER, DOE 


DIE HOED TOCH AF, KEREL, 


KANSAS GENOOT BĲ VOORBAAT VAN DE 
GEZICHTEN DIE HEM ZOUDEN AANSTAREN 
ALS HIJ ZIJN HOED AFZETTE 


WAT? 
2 WAT 
ZIEZO, DAAR I/ JULLIE WILDEN KANSAS KID? 
GAAT DE HOED DAN. TOCH AFREKENEN, DROMMEL, HOE KAN 
EINDELIJK WEER HÉ? IK OOK! DAT NOU? 
MEZELF... 


VOORDAT DE KERELS VAN DE SCHRIK BEKOMEN 
WAREN, WAS KANSAS AL IN ACTIE GEKOMEN. 
EERST VIEL HIJ TOM AAN. 
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Het betoverde ravijn 


D' rotsen lagen diep tussen de bergen. Zij zagen er 
donker en dreigend uit. Billy Scott, die op de drem- 

pel van z'n vaders boerderij stond, keek met grote 
ogen naar het machtige schouwspe) van hoge, grijze 
rotsen en daartussenin een diep ravijn. Billy had gehoord, 
dat het ravijn betoverd was en hij vond dat zo iets heel 
goed waar kon zijn. Men had hem verteld, dat het ravijn 
betoverd was door de geest van een vrouw. Haar man — 
een roodhuid — was op het krijgspad getrokken, maar hij 
kwam niet terug. De vrouw wachtte een week lang. Toen 
ging zij hem zoeken, ver weg door het ravijn. Niemand 
had baar ooit teruggezien. Nu was zij verdwaald, zeiden 
de roodhuiden, zij liep dag en nacht heen en weer en zij 
weende aldoor. 

Billy was een avontuurlijke jongen; hij was dapper 
De geschiedenis van het betoverde ravijn liet hem niet 
meer met rust. Hij vroeg Mary, het Indiaanse werk- 
meisje, wat zij ervan wast; zij vertelde hem dat geen jager 
of Indiaan zich dicht bij het ravijn waagde. Grote Tijger, 
het rode opperhoofd, was er eens geweest met twee van 
zijn dapperste krijgers; zij hadden een groot veld ge- 
vonden, bezaaid met beenderen en slagtanden, meer niet. 

Billy besloot toen zelf op onderzoek te gaan. Hij nam zijn 
vaders geweer, roeide in z'n ‘kano de rtvier op en baande 
zich een weg door de lage bosjes en over de rotsige grond, 
totdat hij de spelonkachtige opening bereikte, die als 
het ware in de rotsen was uitgehouwen. Het was er erg 
donker. Het liep tegen zonsondergang; de hoge rotsen 
hielden het licht tegen, doch in de blauwe schemer kon 
Billy nog wel iets onderscheiden. Terwijl hij in het don- 
kere ravijn keek, snelde er iets wits door de duisternis 
een lang aanhoudend gehuil klonk, het lugubere ge 
tuid werd telkens tegen de rotsen teruggekaatst. Nog 
eens klonk het en Billy moest toegeven: hij was bang 
Het moest de geest van de vrouw zijn. .. Hij besloot naar 
huis terug te keren. Onderweg, toen de angst verdwenen 
was, verweet hij zich zijn lafheid en maakte bij plannen 
om de volgende dag terug te keren, maar dan bij daglicht. 
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Het was daags daarna een prachtige dag, de kano 
gleed onder Billy's vlugge slagen met snelle vaart door 
het water. De rivier stroomde afwisselend tussen laag- 
gelegen velden en hoge rotsen, die het landschap aan het 
gezicht onttrokken. Zo bereikte bij dezelfde plaats waar 
hij de avond tevoren tussen de rotsen door was gegaan. Hij 
keek eens aandachtig om zich heen. Er waren sporen van 
beren te ontdekken. Boven op de klippen stond een hoge, 
dunne den, die door de storm was beschadigd. Die boom 
kon hem als baken dienen, dat hem de weg zou wijzen, 
wanneer hij mocht verdwalen. Gerustgesteld ging hij 
daarna op onderzoek. De weg was moeilijk te begaan, 
Hij liep langs diepe spleten en afgebrokkelde rotsen, tot- 
dat hij op een heuvel kwam, vanwaar hij kon kijken 
naar een diepe inham in de bergen. De bodem bestond uit 
lage heuveltjes; dichte bessenbossen bedekten de smalle 
stroken grond, die tussen de hoogten zichtbaar waren. 
Een klein meertje lag stil aan de voet van de bosjes, 
waarvan aan één kant enkele pruimebomen groeiden. 
Toen zag Biliy het ravijn, het betoverde ravijn. … 

Snel nam hij het geweer van zijn schouder en maakte 
net gereed Daarna sloop hij behoedzaam de rotsspleet 
binnen; hij boorde z'n voetstappen akelig-scherp terug- 
kaatsen tegen de stenen wanden. Het leek een kronkelen - 
de grot waarin hij liep. Plotseling hoorde hij tets, iets 
dat dreunend door de verdorde bladeren ging. Hij 
onderscheidde flauw een schemerige figuur tegen de 
zwarte rots. Hij het zich op één knie neer en trachtte de 
atmetingen van het wezen voor hem te schatten. Maar hij 
zag alleen sets geweldig groots en neveligs tegen de 
donkere schaduw van de gotsen. Toen richtte hij zijn 
geweer en vuurde .… Bijna onmiddellijk daarna hoorde 
hij een oorverdovend gebrul van pijn en woede: het 
wezen richtte zich in z'n gehele lengte op. .… Het was een 
beer, een grote grijze beer! En dat geweldige dier kwam 
op hem af... Billy vuurde schot na schot. [n-zijn laatste 
stuiptrekking viel het dier vlak voor zijn voeten dood neer. 
Precies op tijd. „„ 


Billy keek naar de beer, hij begreep alles nog niet. Een 
beer huilt niet! Plots draaide hij zich met een ruk om. 
Weer dat akelige huilen!. . Hij keek omhoog en begreep 
nu waar het geluid vandaan kwam: een grote witte uil 
zat op de rand van een rots, juist boven zijn hoofd. De 
vogel hief weer het akelige huilen aan, alsof er tien 
geesten bezig waren... 


Toen hij thuis alles vertelde, kreeg hij eerst van z'n 
vader een flink standje, omdat hij zich in zo'n gevaarlijk 
avontuur had gewaagd. Maar toen hij volhield dat het een 
lichtgekleurde beer was, die hij had geschoten, ging zijn 
vader mee om dat vreemdsoortige dier te bekijken. Zo’n 


ys 


| 


lichtgekleurde beer kwam, ín die streken zelden voor. En 
toen. hij zich ervan kon overtuigen dat Billy, de waarheid 
had gesproken, klopte hij zijn jongen op de schouders en 
zei, dat het een buitenkansje was. De beer zou aan het 
museum worden verkocht, er zou zeker behoorlijk voor 
betaald worden. 

Dat gebeurde inderdaad. Het geld ging mn Billy’s spaar- 
pot, in de kranten kwamen grote artikelen met foto's 
van het zeldzame dier. Maar-toch luisterden de rood- 
huiden nadien nog steeds naar de sombere roep van de 
uil en hielden bij hoog en laag vol, dat de geest nog niet 
tot zwijgen was gebracht en dat het altijd gevaarlijk zou 
blijven het betoverde ravijn te betreden. . ‚ Th, L. 


WIM WIJS 


„BRENG 'M GAUW EVEN NAAR 
DE BUS, WIM. 


JA, MOEDER... 
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Op zekere ochtend liet de koning van Speelgoedland 
zijn bediende Pogo roepen. „Pogo, zei hij, „ik ben 
veel te zwaar.’ Pogo zei beleefd: „Nou, te zwaar,” 
„Kijk maar naar de weegschaal,“ zuchtte de koning, 
want de weegschaal stond op „Overmatig dik”. 


Maar Pogo vergat het, hij stond voor het paleis een half 
vur met Tommie de speelgoedsoldaat te praten. „Lieve 
help, riep hij opeens uit, „Wat is er, heb je pijn?’ vroeg 
Tommie. „Nee, maar ik heb de koning veel te lang in 
het stoombad laten zitten” 
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‚Ik wil niet zo vreselijk dik zijn,“ zei de koning. „Ik neem 
een stoombad om het ergste vet kwijt te raken. Dat 
helpt altijd heel goed. Roep me over tien minuten,’ 
zei hij tegen Pogo, „want anders word ik weer te slank.“ 
„Goed, majesteit,“ zei Pogo, 


Pogo rende het paleis binnen. Opeens hield hij ver- 
wonderd halt. Door de gang liep de koning — het 
kleinste koninkje dat hij ooit gezien had. „De koning,“ 
kreunde Pogo, „hij draagt nog dezelfde kroon, dezelfde 
kleren, hij is nog dezelfde, Maar wat is hij gekrompen!“ 


A 


4 


Pogo wist eerst niet wat hij moest beginnen, maar op- 
eens wist hij raad. Als de koning te veel gekrompen was, 
moest hij hem weer laten groeien. ‚„Kom maar gauw 
mee,” zei Pogo en hij nam de koning bij de hand en 


bracht hem haastig naar de koninklijke slaapkamer. 


De koning keek zeer verbaasd, maar voordat hij iets 
kon zeggen, had Pogo hem al onder de wol gestopt en 
voerde hem grote druiven. Toen Tommie binnenkwam, 
stond de kamer vol etenswaren. „Alles opeten,” zei 
Pogo, „dan bent v gauw weer groot en sterk.” 


Maar ... daar kwam toen de koning van Speelgoed- 
land, met zijn stoombad de kamer binnen. „Broeder Eg- 
bert,” riep het kleine koninkje. „Broeder Alfred," riep 
de koning van Speelgoedland. „Wat leuk dat je ge- 
komen bent. Hoe gaat het met je?’ 


„Het is mijn jongste broer," zei de koning van Speel- 
goedland, „hij is ook koning’ „Gelukkig,'’ zei Pogo 
opgelucht, „ik was bang dat u gekrompen was” De 
koning verleende Pogo een onderscheiding voor de 
goede zorgen aan zijn broer besteed. 
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lan Maurie zat rechtop in bed en 

luisterde naar de voetstappen 

in de kamer naast de zijne, de 

kamer van Cyril Maurie, die hij 
vader noemde. 

Allan wist dat Cyril zijn vader niet 
was, De oude man had het hem ver- 
teld toen hij zestien werd, twee jaar 
geleden nu. Maar hij was hem altijd 
zo blijven noemen, zoals hij het had 
gedaan van de dag af dat hij praten 
kon; en al die tijd had Cyril Maurie 
voor hem gezorgd alsof hij zijn eigen 
zoon was. 

Allan had nooit iets bijzonders aan 
zijn pleegvader bemerkt, Erg spraak- 
zaam was hij nooît geweest, maar als 
hij tets zei, was het zelden iets on- 
vriendelijks en Allan was dan ook 
zeer op de oude man gesteld 

Een paar weken tevoren was het 
plotseling begonnen. Allan hoorde 
het elke nacht opnieuw: van het raam 
naar de deur liep Cyril en:van de deur 
naar het raam, urenlang. 

s Ochtends, als ze aan het ontbijt 
zaten, kon je duidelijk zien dat Cyril 
weinig had geslapen. Hij zag er moe 
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De raadselachtige 
schipbreuk 


en afwezig uit en gaf nauwelijks ant- 
woord als iets zei, 

Allan trok de dekens om zijn 
schouders en probeerde in slaap te 
komen, maar de zware stappen op de 
houten vloer hielden hem wakker. 

Nu waren ze bij het raam, nu 
kwamen ze weer... Allan ging over- 
eind zitten, De deur van Cyrils kamer 
was opengegaan en meteen werd er op 
de zijne geklopt. - 

„Ja, vader,” riep hij, 

„Ben je nog wakker, Allan ?” vroeg 
Cyril Maurie. Hij kwam binnen en 
ging op de stoel naast het bed zitten. 

„Kunt u niet im slaap komen, 
vader 2” vroeg de jongen. 

Cyril-Maurie zuchtte. „Ik moet je 
tets vertellen, Allan,” zei hij. 

Allan Maurie trok zijn knieën op en 
vouwde zijn armen om de deken, 

„Wat dan, vader?” 

Cyril Maurie keek naar de vloer. 
„Ik weet wie je ouders zijn,” zet hij. 

Allan voelde hoe hij warm werd van 
opwinding. „Mijn ouders?” zei hij 
„Leven ze dan nog?” 

De oude man schudde het hoofd. 
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„Nee, al lang niet meer.” 

„Hoe weet u het dan?” vroeg 
Allan. „Hebt u het pas gehoord?” 

Nee,” zei Cyril Maurie, „ik weet 
het al heel lang. Al bijna achttien 
jaar.” 

Allan greep zijn hand. „Waarom 
hebt u het me dan nooit verteld? 
U hebt me immers ook verteld dat u 
niet m'n vader bent? Waarom hebt u 
me dan niet gezegd dat u mijn ouders 
kende?” 

Maurie duwde zijn hand” weg. 
„Omdat ik het niet durfde,” zei bij, 
„Als ik je vertel wat er gebeurd: is, 
zul je me nooit meer willen kennen, 
Zelfs m'n naam zul je verafschuwen.” 

„Dat geloof ik niet," ze: Allan. „U 
kunt nooit iets gedaan hebben dat 
werkelijk slecht was, vader," 

De oude man glimlachte verdrietig. 
„Als ik je alles verteld heb, zul je er 
wel anders over denken. Maar ik moet 
wel. Ik heb geen minuut rust meer.” 

Hij staarde door het raam naar de 
donkere huizen aan de overkant; het 
leek alsof hij heel ver weg was met zijn 
gedachten. 


„Het 1s al lang geleden, Allan,’ 
zei hij plotseling. „Al meer dan zeven- 
tien jaar, We hadden een lange reis 
achter de rug met de Cornwall Rose, 
een ouwe schuit die z'n beste jaren er 
al lang op had zitten. 

Bij de zuidkust van Florida kwamen 
we in een orkaan terecht, het was een 
wonder dat we New Orleans haalden. 

De schuit had zware averij gekregen 
en het zou maanden duren eer ie ‘uit 
het dok was. We kregen allemaal ont- 
slag met een halve maand gage. Zo 
ging dat in die tijd, je moest zelf maar 
zien hoe je het redde. 

Een halve maand gage 1s niet veel, 
vooral als je in een vreemd land bent 
en ik was er dan ook gauw doorheen. 
Ik zat elke dag in de haven om een 
boot te vinden, maar het lukte me 
niet en op het laatst had ik nauwelijks 
meer geld om te eten. 

Op een dag, toen ik weer over de 
kade zwierf, kwam er een man 
op me af; bij vroeg of ik een schip 
zocht. Ik zei ja, en hij zei dat ie er wel 
een voor me wist. Het betaalde goed, 
zei hij, als ik maar niet te veel vroeg. 

Nou ben ik nooit erg nieuwsgierig 
geweest en toen was ik het helemaal 
niet. Het zal wel smokkelen zijn, dacht 
ik, maar ja, ik was al blij dat ik wat 
had. Ik moest toch leven, nietwaar, 
en ik bad eerlijk m'n best gedaan om 
een behoorlijk schip te vinden.” 

De oude Cyril Maurie wipte met zijn 
stoel heen en weer. 

„Het was een verschrikkelijke schuit, 
Allan,” zeì hij, „nog veel erger dan de 
Cornwall Rose en het leek wel of de 
bemanning regelrecht uit het tucht- 
buis kwam. 

Op 16 oktober 1858 zeilden we de 
haven van New Orleans uit; waarheen 
wisten we geen van allen, behalve 
de stuurman Stash Bentley, die me 
had aangenomen. En dan de kapitein 
natuurlijk, mr. Owen.” 

Cyril Maurie gromde. „Hij zag 
er uit als gen heer,” zei hij, „maar bij 
was de grootste schurk die ik ooit 
ontmoet heb. Je zag direct dat ie 
helemaal geen zeeman was en dat 
klopte, want Bentley gaf de bevelen 
en Owen deed mks. Hij stond de hele 
dag naast Bentley op de brug en rook- 
te grote zwarte sigaren. 

Niet dat wij het zo druk hadden. 
Dek zwabberen en touwsplitsen was 
er niet bij. Een deel van de bemanning 
zorgde dat het schip koers hield en de 
anderen hingen maar een beetje over 
de verschansing of zaten op het achter- 
dek te kaarten. 

Ik vond het een vreemde geschiede. 
nis en het vreemdste was wel, dat die 
ouwe schuit drie kanonnen aan boord 
had. Lading hadden we niet, alleen 
maar de hoognodige ballast, dus waar 
die kanonnen voor nodig waren, was 
me een raadsel,’ 

Cyril Maurie zweeg en haalde zijn 


pijp te voorschijn. Nadat hij hem had. 
gestopt en aangestoken, vervolgde 
hij: „Toen we vijf dagen onderweg 
waren en een mijl of tachtig bezuiden 
de Bermuda’s voeren, werd het plot 
seling onrustig aan boord. Iedereen 
moest bij de grote mast komen en 
toen we daar allemaal bij elkaar waren, 
verschenen Owen en Bentley en nog 
een half dozijn andere kerels, die voor 
officieren moesten doorgaan, Ze had- 
den allemaal pistolen in de hand. 

„Mannen,"’ zei Owen, „het is zover. 
Zoëven heeft meneer Bentley me ge- 
waarschuwd dat de Cleveland Moon 
in zicht is. Hij zal jullie vertellen wat 
je taak is.” "” 

Maurie trok aan zijn pijp en schud- 
de z'n hoofd. „Het was verschrikkelijk, 
Allan,” zei hij zacht. „Als ik het voor- 


uit geweten had, was ik liever ver- 
hongerd dan dat ik ooit een voet op die 
schuit had gezet” 

„Wat dan, vader ?”* vroeg Allan. 

„We moesten de Cleveland Moon 
aanvallen. Het was een kleine schoe- 
ner, die ook een paar passagiers kon 
meenemen. Hij was op weg naar 
Frankrijk, maar hij zou er nooit aan- 
komen. 

Wie niet mee wilde doen, moest het 
maar zeggen, zei Bentley en niemand 
zei iets, want we begrepen maar al te 
goed wat er dan zou gebeuren. 

Bentley vertelde ons, dat we de 
Cleveland Moon moesten enteren. 
De helft van de buit zouden we onder 
elkaar mogen verdelen, beloofde hij. 

We werden allemaal van sabels en 
messen voorzien, maar alleen Owen 


la; 
Hil 


IRIREANS 


ven vefschenen Owen en Bentley en nog sen half dozijn andere kerels. 
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en Bentley en de andere officieren 
hadden vuurwapens, Blijkbaar ver- 
trouwden ze ons maar half en daar 
hadden ze schoon gelijk in, wat mij 
betrof.” 

Allans wangen gloeiden. „En toen, 
vader? Hebben jullie de Cleveland 
Moon werkelijk geënterd ?”’ 

Cyril Maurie- knikte. „Ja en het 
ging maar al te gemakkelijk. De 
Cleveland Moon was maar een klein 
schip en een aanval van zeerovers was 
wel het laatste dat ze op die route 
verwachtten. Zelfs toen we bijna 
langszij waren, begrepen ze nog niet 
wat er aan de hand was, 

We gooiden een paar trossen over 
de railing en zodra we vastlagen, 
sprongen we over. Bentley en de 
andere officieren gingen mee. Alleen 
Owen bleef achter. 

Toen we overgesprongen waren 
heb ik maar een beetje heen en weer 
gehold, de tussendeksgangen door. 
Op het dek en bij het voorschip werd 
geschoten. Ik wilde er juist heen gaan, 
toen ik vlakbij een kind hoorde huilen. 
Het kwam uit een van de hutten en 
toen ik naar binnen ging, vond ik een 
baby. Het was een jongetje. Ik dacht 
dat ie zowat een half jaar oud was, 
hij schreeuwde zonder ophouden. 

Zonder erbij te denken, nam ik het 
kind uit zijn bedje en meteen werd het 
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stil. Toen ik de hut wilde uitgaan, viel 
mijn oog op een brieventas, die op een 
tafeltje lag. Ik stak 'm bij me en ging 
met het kind op m’n arm naar boven.’ 

Cyril Maurie beet op de steel van 
zijn pijp. 

„Het was verschrikkelijk, Allan,” 
zei hij. „Gevochten werd er niet meer, 
maar overal op het dek lagen mensen 
en die schavuitentroep van Bentley 
sleepte alles van het schip wat ze maar 
dragen konden, tot de lading aan toe. 
Ze hadden het zo druk, dat ze niet 
eens merkten wat ik bij me had.” 

„Was ik dat, vader?” vroeg Allan. 

Maurie knikte. „Ja, jongen, dat was 
jä. Ik bracht je naar beneden en ver- 
stopte je bij de roertunnel, op een 
plaats waar nooit iemand kwam. 

Intussen had Bentley de trossen 
weer los laten maken. We zeilden 
verder, maar we waren nog een hon- 
derd meter van de Cleveland Moon 
vandaan toen het gebeurde.” 

Maurie huiverde. „Owen had drie 
mannen uitgezocht die een kanon 
konden bedienen,” zei hij. „Viermaal 
achter elkaar liet hij de twaalfponders 
afvuren en een kwartier later was er 
geen spoor meer van de Cleveland Moon 
te vinden. 

Nadat Owen de omgeving had 
laten afzoeken en hij ervan overtuigd 
was, dat er niemand meer in leven was, 


…… bekeek de papie- 
ven, die in di rh 
zalen, 


liet hij de steven 
wenden. Die avond 
werd de buit ver- 
deeld, Ik had een 
groot bedrag aan 
geld in de brieven- 
map gevonden en 
een deel daarvan 
gaf ik af om geen 
argwaan tewekken. 
Toen iedereen zijn 
portie binnen had, 
liet Owen brande- 
wijn ronddelen en 
al gauw was het 
hele schip één 
dronkemansboel. 
Terwijl de be- 
manning feestvier- 
de, zocht ik een 
stil plekje op en 


Allan greep de 
man bij zijn arm, 
„En wat vond u?” 
vroeg hij opge- 
wonden, 

„Jouw naam, Allan,” zei Cyril 
Maurie. „Je heet Forrester, Allan 
William Forrester en je bent de zoon 
van Gilbert Forrester en Dorothy 
Soamers. Je bent geboren in Vicks- 
burg aan de Mississippi, op 7 april 
1858.” 

Allan hield de arm van Cyril 
Maurie stevig vast. „Waarom hebt 
u me dat nooit verteld?” vroeg hij, 

„Omdat je te jong was, Allan,” zei 
de oude man, „en omdat ik bang was 
dat je me niet meer zou- willen kennen, 
als je de waarheid wist” 

„Vertel verder, vader,” drong Allan 
aan. 

Cyril Maurie keek op, „Noem je me 
nog steeds vader?” 

„Ja,” zei Allan, „en zo zal ik u 
altijd blijven noemen. U bent altijd 
goed voor me geweest en wat er ge- 
beurd is, was uw schuld niet.” 

Cyril Maurie keek hem dankbaar 
aan. „Je bent een goeie jongen,’ zet 
hij. „Je weet niet hoe blij ik ben dat je 
dat zegt.” 

Allan glimlachte tegen hem. „U 
hebt me nog niet verteld wat er verder 
gebeurde, vader,” zei hij. 

„Ja,” zeì Maurie, „wat er verder 
gebeurde... We voeren dus terug. 
Ik zat voortdurend in angst dat ze je 
zouden vinden, maar gelukkig ging 
alles goed, Een paar keer per dag 


sloop ik naar beneden om je wat melk 
en een beetje pap te brengen; je huilde 
niet meer, dat was een geluk, Ik 
maakte me alleen ongerust hoe ik je 
van boord moest krijgen, maar dat 
liep beter af dan ik verwacht had. 

Toen we in de buurt van de Bahama- 
eilanden kwamen, raakte ons drink- 
water op. Owen gaf bevel om naar 
New Providence te varen eu daar nam 
ik mijn kans waar. 

Je begrijpt dat ze daar ntet alleen 
water insloegen. Brandewijn werd er 
ook gekocht en ’s avonds, toen ze alle- 
maal weer zaten te kaarten en te 
drinken, haalde ik je uit je schuil 
plaats en maakte dat ik van boord 
kwam. 

Een dag later was Owen met zijn 
bende verdwenen en een week daarna 
zaten wij op de Prince Edward, op weg 
naar Engeland. 

Nu ik jou had, kon ik natuurlijk 
niet blijven varen, Ik zocht een baantje 
aan de wal en jou gaf ik aan als vonde- 
ling. Dat gebeurde zo vaak in die 
dagen, nog meer dan nu, en zeschreven 
je gewoon in als Allan Maurie.” 

Hij zweeg en stak zijn pijp aan, die 
onder het praten was uitgegaan. 

‚Allan Forrester,” zei Allan, „Allan 
William Forrester uit Vicksburg, . ”” 

„Ja,” zei Cyril Maurie, „maar eigen- 


lijk kom je met uit Vicksburg. Je bent 
er wel geboren, maar je woonde er niet. 
Je vader bezat een paar plantages in 
die buurt. Hij moet een rijk man zijn 
geweest. Op de passagebiljetten stond, 
dat juilie naar Frankrijk gingen, en 
gewone mensen kunnen zo’n reis niet 
maken,” 

Allan dacht na. „En dre plantages ? 
Ik bedoei, 

„Je bent nu achttien jaar,” ze 
Cyril, „oud genoeg om voor je rechten 
op te komen. Ik heb alle papieren, die 
ik gevonden heb, bewaard; ook het 
geld is er nog. Het is jouw eigendom 
en als ik jou was, zou ik wel weten 
wat me te doen stond.” 

Een week na dit gesprek teunde 
Allan Forrester over de verschansing 
van de Norbert Lee, die langzaam de 
haven van Plymouth uit gleed. Op de 
kade stond een oude man die naar hem 
wwfde; Allan zwaaide terug totdat 
het figuurtje op de wal vervaagde in 
de verte. 

Achttien dagen later liep de Nor- 
bert Lee de haven van New Orleans 
binnen en stapte Allan over op een 
grote raderboot, die hem over de 
Mississippi naar Vicksburg bracht. 

Toen hij van boord ging, kreeg hij 
een vreemd gevoel over zich. Dat was 
dus Vicksburg, de plaats waar hij 


achttien jaar geleden geboren was. 
Het was er wel heel anders dan in 
Londen. Hij zocht een hotelletje op 
én toen hij zijn bagage had afgegeven, 
informeerde hij bij de eigenaar waar 
de plantages van Forrester lagen. 

„Forrester ?”” zei de man. „Welke 
Forrester bedoelt u? Er zijn er hier 
meer die zo heten.” 

„Ik bedoel Gilbert Forrester,” ant- 
woordde Allan. 

De man dacht na, „U moet u ver 
gissen, meneer” zei hij tenslotte. 
„Gilbert Forrester is al jaren dood, 
Zijn plantages behoren nu aan de 
heer Sullivan. Harst. Sullivan, een 
neef van Forrester. Bent u soms 
familie 2” 

Allan knikte. „Ook een neef. Ik kom 
uit Engeland. Is het hier ver van- 
daan ?” 

„Niet zo érg ver,” zei de man. „Met 
een rijtuig kunt u er in goed twee uur 
zijn. Zal ik er een laten komen ?”” 

„Heel graag,” antwoordde Allan. 

Even later kwam er een open lan- 
dauer voor, met een oude neger op de 
bok. 

„Meneer moet naar de Arnavera- 
plantage, Manuel,” zei de hotelier, 
„naar meneer Sullivan.” 


WORDT VERVOLGD 


ve6n staple Allan over op een grote raderboot, dis hem over de Mississippi naar Vicksburg bracht. 
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HET GEBAAR VAN JOESSOEP HAD HEM VERRADEN, JOKER BEGREEP NU 
WAAR DE DIER DE KOSTBARE STEEN VERBORGEN HAD. HIJ GREEP DE 
TULBAND EN RUKTE HEM VAN JOESSOEPS HOOFD. 


DE KOSTBARE STEEN WAS OP DE 
GROND GEROLD. JOKER RAAPTE 
HEM OP EN BRACHT HEM NAAR DE 


KALIEF, DIE ZEER VERONTWAAR- 
DIGD HOORDE 


ÉÉN HANDIGE GREEP... EN DE MAN 
LAG OP DE GROND EN WERD MET 
ZIJN EIGEN TULBAND STEVIG 
GEBOEID. 


DAT DE TROUWELOZE JOESSOEP DE '| 
DIEF WAS EN IN EEN SAMENZWERING 
TEGEN HEM BETROKKEN WAS. 


JOKER KON NAUWELIJKS VERTELLEN HOE HIJ DE DIEF ONTDEKT HAD. 


EERST MOESTEN NU ALLE MAATREGELEN GENOMEN WORDEN OM DE 
PLANNEN VAN DE OPSTANDELINGEN TE VERIJDELEN. 


WEG Ga 


DE COMMANDANT VAN DE LIJF- 
WACHT WERD ONTBODEN: 


(À 

\f Á 

HIJ KREEG ORDER DE OPPERBEVELHEBBER TE WAARSCHUWEN EN DE TROEPEN TE LATEN VERZAMELEN, 
NOG GEEN UUR LATER KONDEN ZIJ UITRUKKEN OM DE VOORNAAMSTE PUNTEN VAN DE STAD TE BEZETTEN. 
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A en 


\pe elden STELDE JOKER EEN KRIJGSLIST VÓOR: JOKER 
MOEST DE PLAATS VAN JOESSOEP INNEMEN EN DE OPSTANDELINGEN NAAR JOKER JUICHTE DIT PLAN 
BEPAALDE PUNTEN LEIDEN, WAAR DE TROEPEN HEN ZOUDEN OPVANGEN. VAN HARTE TOE 


EN DE KLEREN VAN JOESSOEP AAN- 
GETROKKEN, ZODAT HIJ SPREKEND 
OP DE SAMENZWEERDER GELEEK, 


EN SPOEDIG REED HIJ MET SABI 
NAAR DE HUT VAN DE GEHEIMZINNIGE 
OUDE MAN, 


grids 
AANSE 


k „HEER! DE OMSTANDIGHEDEN ZIJN VERANDERD, WIJ MOETEN 
ONVERSCHROKKEN GING HIJ DE HUT ONMIDDELLIJK OPTREDEN, IK RAAD U AAN DE LEIDERS OP DE AFGE- 
BINNEN EN BEGON DADELIJK OPGE- SPROKEN PUNTEN TE LATEN VERZAMELEN OM ELK OGENBLIK TOT — 
WONDEN TE PRATEN. DE AANVAL TE KUNNEN OVERGAAN.” 


EN BRENG HUN MIJN ORDERS OVER, 
ZIJ MOETEN HUN MANNEN VERZA- 
MELEN EN DADELIJK IN STILTE 
OPTREKKEN NAAR DE STAD. 
MORGENOCHTEND KOMEN NADERE 
DE MAN KwAM ONDER DE INDRUK BEVELEN.” DE MANNEN BESTEGEN 
„| VAN JOKERS OPWINDING EN „GHAJA EN TIMBA, GA NAAR HUN KAMELEN EN VERTROKKEN IN 
ONTBOOD TWEE BOODSCHADPERS. UW MEESTERS VLIEGENDE HAAST. 
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DICK TURPIN 


GRAAG/MENEËRT 
„, U ZULT ER GEEN 


FIJN DAT JE 
BĲ ONS 
BEST. MAAR RUST. 
ROUGE Ji, BLIJFT, CHRIS, 
NAAR BENEDEN. 


HOE IS HET MOGELIJK DAT HIJ 
/ ALTIJD MET DIE SLIMME JONAS 
IS OPSETROKKEN? WIE ZOU HIJ 
TOCH ZIJN? VAN JONAS" SCHAT, 


WAT EEN 
BESCHAAFDE 
JONGEN Is DAT! 


BENEDEN IN DE GELAGKAMER VAN 
ZATEN DICKS VRIENDEN TE KAARTEN. 


VLIEGEND HERT" 


BEST, OVER EEN DAG OF 
WAT \S HIJ DE OUDE. EN 
DAN GAAN WE HIER 
WEG, WANT JONAS EN 
LINKE NED KENNEN ONZE 
SCHUILPLAATS AL, 


ZULLEN WE DE KANT VAN 
DOVER UITGAAN? DAAR 
STAAT EEN HUIS LEEG, 

HET KLOKKEHUIS 
HEET HET. 


WE VERTREKKEN 
“5 OCHTENDS. TOM, PAT 
'EN MICK GAAN VOOR- 
UIT, EEN UUR LATER 


O DAT, EEN GEHEIMZINNIG N 
HUIS LIJKT HET, NET IETS 
Voor ons. 


TERWIJL CHRIS RONDREED 5 
LIED LINKE NED ERGENS 
EEN HERBERG BINNEN 


“MAG IK ER EENS OP 
RIJDEN? HIJZIETER 2 


ES! MAG N 
BEST, MAAR NIET Al 

TE LANG, BINNEN: Ve RRBOM KIK 
KORT MOET JE EEN 


VERRE RIT MAKEN, 


[her was 
EEN GELUK: 
KIGE MORGEN 
Voor CHRIS, 
TOEN DICK. 
HEM KLEREN 
EN EEN PONY 
GAF. PIJN 

EN ANGST 
WAREN 
VERDWENEN. 


ONGELOOFLIJK, 
"HOE KAN IK U OOIT 
- _ BEDANKEN! 


JONAS LEVEND AAN TE TREFFEN, 
daa 5 Se 


B-BLIJ JE TE ZIEN, IK 


ACHT DAT JE ZIEK 
DAE PRAAT MENIET 


ô RI 
Kleren VAN TURPIN, DIE 


DIEF, Dien. 


WAT 
HEEFT TURPIN 
DAN GEDAAN, 


TURPIN ZOU 
ZOGENAAMD 
VOOR MIJ 
ZORGEN, MAAR 
HIJ GAF MIJ 


SLAAPPOEDERS, 


EN TERWIJL IK 

SLIEP, HEEFT HIJ 

M'N SPAARDUITEN 
GESTOLEN! 


WAT BEN JE 
VAN PLAN, 


WEST GESTUURD, 
DAT TURDIN IN 
v'T VLIEGEND HERT" 
ZIT. DE SCHOUT ZAL 
WEL OP WEG ZIJN 
NAAR DE HERBERG, 
IK GA KIJKEN EN 
MIJN GELD ZOEKEN, 


GA JE MEE KIJKEN? 
HEB JE DIE JONGEN 
VAN ME SOMS 
GEZIEN, NED? HIJ 
KAN ME LATER 
VAN PAS 


LCNEE, NIET GEZIEN. IR 
WIL WELEENS ZIEN 
HOE ZE TURPIN TE 
PAKKEN KRIJGEN! 


TOEN CHRIS VAN ZIJN ‘ } 
RITJE TERUGKWAM, 

ZAG HIJ DE MANNEN 

VAN DE SCHOUT OP HET. 
ERF, HIJ GING VLUG- 
TURPIN ZOEKEN, 


oe £ 
HIJ IS NET 
NAAR BOVEN: 


GEGAAN, HIJ * 
WACHT OP JE, 


DE MANNEN VAN DE 
SCHOUT WACHTEN 
BENEDEN OP U. 


WAT WIL WEST. 

INU WEER? ALTIJD 

VALSE BESCHUL". 
DIGINGEN! 


GOED, MAAR 
WEEST U 
VOORZICHTIG! 


HAAL MIJN PAARD 
VAN STAL, LEG ER 
EEN DEKEN Op, 
DOE NET OF JE 

HEM GAAT OPPOET | 
SEN, ALS HET ME 
"LUKT TE ONT- 
KOMEN, KOM JIJ 

OP DE PONY ME 

NA NAAR DOVER, 


DICK MOEST VLUG ZIJN, 
WANT VOETSTAPPEN 
EN STEMMEN KLONKEN 
OP DE TRAP. 


MIJN ENIGEKANS 15 
HET DAK NAAR HET, 
HUIS HIERNAAST. ALS 
IK LANGS DE REGENPIJP 
EN DE DAKPANNEN KAN 
VLUCHTEN, EER ZE 

ME ONTDEKKEN … 


NET WAS DICK DOOR HET 
RAAM GESTAPT, OF KAPITEIN * 
WEST EN ZIJN MANNEN 
KWAMEN BINNEN. 


DAAR LIGT ZIJN JAS, 
HIJ 15 VAST NAAR DE 


r 


BEGON TE ROEPEN. 


GRIJP DE 
ÍA pier, v‚us: 


DICK KLAUTERDE DOOR DE GOOT NAAR HET VOLGENDE 
HUIS, MAAR TOEN ONTDEKTE SLIMME JONAS HEM: HIJ 


X 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Vicky en Peter Lofts 
logeren bij hun oom en tante in Londen, dicht bij de televisiestudio. Zij willen 
handtekeningen verzamelen om ze te verkopen en dan een loopmachine te 
kopen voor hun broer David, die kinderverlamming heeft gehad. Hun vriendje 
Jim doet hetzelfde voor een buurmeisje, Gappy. Zij raken hun handtekeningen- 
boek echter kwijt en vermoeden dat de humorist Fred Fun het gestolen heeft en 
daarna verkocht aan Al Mead, een theateragent. Tot hun verbazing worden zij 
door hem aangenomen als figuranten in de televisiestudio, Voor de opnamen in 
de openlucht gaan zij allen naar Tullington Castle, waar zij samen met Jane 
Willoughby, die-er met haar grootmoeder woont, een geheime gang ontdekken 
en-daar een kist met oude boeken vinden. 


% * * % * * 


D: drie anderen waren het erover 
eens, dat het de beste oplossing 

was en zij verspreidden zich 
zoals Peter had. voorgesteld. 

Hij ging langzaam op weg, Jane 
vlak ‘achter zich, bijna op zijn hielen 
trappend. Zij vonden in.de duisternis 
hun weg haar de kleine kamer en 
probeerden iets tevinden, dat enigs- 
zins op een deur leek, De muren waren 
van massieve: blokken «steen en hoe 
ze ook duwden, trokken-en zwoegden, 
het gaf niets. Peter probeerde de 
vloer. Die was ook van blokken steen 
gemaakt, die er uit zagen alsof ze 
vastgemetseld waren. Hij beklopte ze 
één voor één en in de hoek waarde 
boeken hadden gestaan, vond hij er 
één die een beetje anders klonk, 

„Jane, kom eens hier,” riep hij. 
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* * * * * * 


Zij liet het rooster in de steek, waar- 
achter zij met een vuile zakdoek had 
staan wuiven in de hoop dat iemand 
het zou zien en liep naar Peter. 

„Luister,”. zei ‘hij, „deze klinkt 
anders dan de andere.” 

Jane luisterde, met haar hoofd 
scheef, en knikte, N 

„Maar die krijgen wij in geen hon- 
derd jaar in beweging,” zei ze, „Hij 
ziet er uit alsof hij wel duizend:kilo 
weegt.” 

Samen zwoegden ze en duwden. ze, 
maar slechts één keer kwam er een 
klein beetje beweging in: Hij wiebelde. 
Peter tuurde ernaar in het schemerige 
licht en plotseling begon hij te fluiten. 

„Ik zal jou wat vertellen,” zei hij. 
„Ik geloof, dat hij in het midden kan 
draaien. Kijk, kom hier bij mij staan 


DOOR ELISABETH BERESFORD 


en als ik zeg: spring, dan spring je zo 
hard je kan op deze kant van het blok. 
Ben je klaar ? Eén, twee, drie, ja. 1” 

Jane sprong met alle kracht en 
de steen schudde met een vervaarlijk 
gekraak onder haar voeten, Peter 
trok haar aan een van haar vlechten 
achteruit. Net op tijd, want het 
volgende ogenblik was de steen om 
zijn as gekanteld en stond overeind, 
terwijl er aan beide kanten een-zwart. 
gat gaapte. Peter boog zich voorover 
en tuurde in de diepte. 

„Ik zie treden, geloof ik,” zeihij. 
„Ga jiĳ de anderen halen, dan zal 
ik op onderzoek uitgaan.” : 

Jane stormde de kamer uit en begon 
Vicky te roepen. Een paar seconden 
later kwam zij al met de tweê anderen 
aanzetten. Peter stond al tot zijn 
middel in het gat en Vicky slaakte 
een kreet van schrik, toen zij haar 
broer zo langzaam onder de vloer zag 
verdwijnen. Jim had zich over het 
gat gebogen om te kijken. 

„Deze keer zal er niets gebeuren,” 
kondigde hij aan. „De steen is in het 
midden scharnierend gemaakt, dus 
hij zal niet boven ons dichtvallen. 
‘Hoe is het daar beneden, Peter 2” 

„Een beetje vochtig,” klonk Peters 
stem, ‚„Maar verder gaat het wel. Ik 
wou dat ik lucifers bad.” 

De drie boven de grond luisterden 
ongeduldig, terwijl zijn stem.al-zwak- 


ker werd. Toen was hij ineens weer 
vlak onder hen en riep omhoog: 

„Kom maar, maar wees voorzichtig. 
Het zijn in de steen uitgehouwen 
treden en sommige zijn erg glibberig. 
Er zitten een soort ijzeren handvatten 
aan de kant om je aan vast te houden” 

Eén voor één daalden zij in de 
duisternis af, met Jim in de achter- 
hoede, Ze konden het geluid van water 
horen, dat ergens afdroop; de steen 
was akelig koud en slijmerig om te 
voelen, maar aangezien zij met hun 
vieren waren, leek het allemaal niet 
zo schrikaanjagend als wanneer zij 
alleen waren geweest. De treden 
voerden een heel eind naar beneden, 
zo leek het tenminste en de beide 
meisjes hadden pijn in hun armen en 
knieën toen zij beneden waren. Spe- 
ciaal Vicky had het te kwaad met haar 
lange rokken, die haar in haar be- 
wegingen belemmerden, maar ze was 
vastbesloten niet ‘te klagen. Jim 
begon ook een beetje last te krijgen 
van zijn rit in de ochtend, ondanks 
zijn hete bad. Maar eindelijk bereikten 
ze de bodem van de schacht en 
hielpen elkaar weer vaste grond onder 
de voeten te krijgen. Vér boven hen 
konden zij een vaag, grijs vierkant 
van licht zien, waar zij door het gat 
naar beneden gekomen waren. 

„We moeten elkaar aan de schou- 
ders vasthouden,’ zei Peter, „anders 
raken we elkaar kwijt of vallen we 
ergens in” 

In de duisternis speelden zij het 
klaar zo te gaan staan dat Peter 
voorop liep en de twee meisjes in 
het midden. Jim kwam achteraan en 
zo gingen ze op weg in de nauwe gang. 
Peter liep langzaam, voorzichtig de 
ene voet voor de andere zettend 
om niet plotseling in het niets te stap- 
pen, wat zijn grootste angst was. 
Plotseling raakte zijn uitgestrekte 
hand weer steen. De kleine processie 
kwam plotseling tot staan, waarbij 
de kinderen op elkaar botsten als 
spoorwagens op een rangeerterrein. 

„Loop nou door,” zei Vicky onge- 
duldig. De duisternis en de vochtig- 
heid bezorgden haar kippevel en ze 
verlangde er heel erg naar weer buiten 
in het zonlicht te lopen. 

„Het geeft niks om te zeggen loop 
nou door,” zei Peter geërgerd. „Ik 
kan niet. We zijn doodgelopen op 
een blinde muur. Wacht even, terwijl 
ik probeer of ik hier iets voelen kan.” 

Met uitgestrekte armen probeerde 
hij te ontdekken of de gang misschien 
een andere kant op draaide, maar 
alles wat hij vond was het gezicht 
van zijn zusje, die hij in het duister 
aanraakte. Zij gaf een gil, toen ze zijn 
tastende vingers voelde. 

„Denk je dat we niet verder kun- 
nen?’ vroeg Jane met een aarzelend 
stemmetje. 

„Zo iets kan je in Londen niet 


gebeuren, gelukkig niet,” zei: Jim 
hartgrondig. „Het lijkt wel alsof we 
klem zitten in de ondergrondse. Wat 
zou ik er niet voor overhebben om 
een trein te zien langs komen.” 

„Als dat gebeurde, zou er voor ons 
niet veel ruimte overblijven,’ zei 
Vicky giechelend. „Oei, wat was dat ?” 

„Wat was wát?” vroeg Peter, nogal 
uit zijn humeur, want hij had zich 
zo juist weer bezeerd en likte pijnlijk 
zijn knokkels. 

„Ik heb me ergens aan gestoten,’ 
zei Vicky. „Hier ongeveer,” en ze 
tastte met haar handen in het rond, 
„Ja, hier is het, een of andere ijzeren 
grendel.” Na veel tasten en voelen 
vond Peter hem ook en onderzocht 
hem met zijn vingers. 

„Het ís een soort grendel, geloof ik,” 
zei hij eindelijk, net toen de anderen 


de stilte niet langer konden verdragen. 
„Wacht eens, dan zal ik proberen 
of ik hem terug kan. trekken.” Zij 
hoorden hem steunen, terwijl hij trok 
en trok. „Het helpt niet,” zei hij 
eindelijk. „Hij geeft niet mee." 

„Als we elkaar eens beetpakken en 
met zijn allen trekken?” stelde Jane 
voor. Dus vormden zij in de duisternis 
een ketting, zo goed en zo kwaad als 
het ging. 

„Als ik zeg: trék, dan trekken we 
allemaal samen,” zei Peter. „Klaar ? 
Eén, twee, drie, .. trékken !’* 

De eerste maal gebeurde er niets, 
maar de tweede maal bewoog de 
grendel een beetje en de derde maal 
gaf hij helemaal mee en schoot los. 
Met hun vieren tuimelden ze over 
elkaar heen. id 

Peter zette zijn schouder tegen de 


Vichy slaakte een kreet van schrik toen zij haar broer zo langzaam onaor de 
vloer zag verdwijnen. 
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muur en-duwde, maar er gebeurde 
iets... Ze duwden om beurten en 
met hun allen tegelijk, maar de muur 
bleef massief en onbeweeglijk, alsof 
de grendel nog op zijn plaats was. 
„Als het met duwen niet gaat, 
probeer dan te trekken,” zei Jim 
verstandig en de grendel beetpak- 
kend, trok hij uit alle macht. De 
muur draaide nu gemakkelijk open en 
Jim viel door de opening en kwam 
aan de voeten van een verbouwereerde 
mevrouw Willoughby terecht. 


TIENDE HOOFDSTUK 
De dominee helpt een handje 


Mevrouw Willoughby was juist 
naar de grote keuken van Tullington 
Castle gegaan om voor thee te zorgen. 
In de ene hoek van het middengedeelte 
stond een kleine, tamelijk moderne 
kachel en een gootsteen was ernaast, 
Het waren de enige voorwerpen in 
de enorme ruimte, die nog een beetje 
modern waren. Al het andere was oud 
en erg groot. Grote haken hingen aan 
de zoldering, er lag een vuurplaat, 
groot genoeg om een os in zijn gehee) 
te braden en langs-één muur stonden 
de ouderwetse ovens. Mevrouw Wil- 
loughby had jüist de ketel gepakt en 
liep naar de ovens om de theebus te 
pakken, toen er een vreemd, eigen- 
aardig stommelend geluid klonk. Ze 
stond stil, zich afvragend wat ter 
wereld dat kon zijn, toen een van de 
ovens’ openvloog en er-een kleine, 
vreselijk vuile jongen, gekleed in een 
middeleeuws kostuum, vlak voor haar 
voeten uit kwam rollen; 

Mevrouw Willoughby deed het enig 
mogelijke in deze omstandigheden. 
Zij liet de ketel vallen en zakte in een 
stoel. Voof haar verbaasde ogên klom- 
men er nóg drie kinderen uit de oven, 
twee van hen ook in middeleeuws 
kostuum; de derde, onder een hele 
massa vuil, leek sprekend op haar 
eigen kleindochter Jane. 

„Het komt door de warmte,” zer 
mevrouw Willoughby zwakjes. „lk 
ben te lang in de zon gebleven. Ik had 
een hoed op moeten zetten, maar nu 
is het te laat. Dank je,” voegde zij 
er afwezig aan toe, toen de eerste 
jongen de ketel opraapteen hem haar 
beleefd toereikte. 

„Oma, oma,” zei Jane, „ ik ben het 
maar en drie vrienden van me,” En ze 
liep vlug naar haar grootmoeder toe. 
Mevrouw. Willoughby zat maar naar 
de vier. kinderen te staren, niet 
begrijpend wat zich. voor haar ogen 
had afgespeeld, terwijl Vicky probeer- 
de haar uit te leggen wat er gebeurd 
was, 

„Het spijt ons werkelijk verschrik- 
kelijk,” zei ze, terwijl zij zich afvroeg, 
hoe vaak zij die dag nog hetzelfde 
vou moeten zeggen. „Maar, ziet u, 
wij vonden per ongeluk een geheime 
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„toen één. van de ovens open vloog en er een kleine, vreselijk vuile. jongen 
vlak voor haar voelen wit kwam vollen. 


gang en toen viel de deur achter ons 
dicht en we hebben geroepen en 
geroepen, maar niemand scheen ons 
te horen en dus moesten wij er langs 
deze weg uitkomen.” 

„O0, zei mevrouw Willoughby. 
„Ik begrijp het. Tenminste, ik denk 
dat ik het begrijp. Ik heb een beetje 
tijd nodig om het allemaal goed in me 
op te nemen. Maar ik had er geen idee 
van, absoluut geen idee, dat daar 
een geheime gang liep. Maar nu jullie 
eenmaal hier zijn, denk ik dat jullie 
je wel zult-willen wassen en misschien 
lusten jullie wel thee ook 2” 

‚Nou en of‚" zei Jim met graagte. 
„We hebben de lunch gemist en ikk heb 
een reuzedorst,” 

Met hun vieren. verdrongen zij zich 
aan de gootsteen, terwijl mevrouw 
Willoughby de ketel opnieuw vulde 
en alles voor de thee begon klaar te 
zetten. 


„Toe, oma, laten we in de tuin thee 
drinken,” pleitte Jane. „Voorlopig 
ben ik genoeg binnen geweest en het 
moet heerlijk zijn de zon weer eens 
te zien.” 

Haar grootmoeder was het met haar 
eens en a! spoedig waren ze allen bezig 
alles naar de tuin achter de keuken te 
dragen, die erg warm en zonnig was 
en afgesloten lag van de rest van de 
kasteeltuin. Verschillende keren, pro- 
beerde Peter precies uit te leggen, 
wat er gebeurd was, maar mevrouw 
Willoughby zei beslist: 

„Nu niet, ik voel dat jullie me 
loodsbang zullen maken met jullie 
verhaal en ik wil eerst een lekker 
kopje warme thee drinken.” 

Eindelijk zaten zij allen mm de 
zonnige tuin, maar ze waren zo 
hongerig en dorstig dat het nog een 
hele tijd duurde, voordat iemand zin 
had om te praten. Jaue en Peter, die 


een behoorlijke lunch gehad hadden, 
waren de eersten die zich wat prettiger 
begonnen te voelen en mevrouw 
Willoughby vroeg hun haar de zaak 
uit te leggen. Vicky en Jim bleven 
onverstoorbaar dooreten en -drinken, 
Voor het eerst in baar leven begreep 
Vicky wat haar moeder bedoelde, 
als ze zei dat ze smakte maar een 
lekkere kop thee. Ze had thee nog 
nooit zó lekker gevonden, 

Nou,” zei Peter diep acemhalend 
en hij begon het verhaal: hoe hij op 
de trap gestruikeld was en hoe daar- 
mee alles begonnen was. Toen hij 
aan het gedeelte over de boeken kwam, 
aarzelde hij. Het zou wreed zijn om 
valse hoop te wekken bij mevrouw 
Willoughby, dus zei hij er maar niets 
over. Toen hij aan het slot van zijn 
verhaal was gekomen, schonk me- 
vrouw Willoughby zich eerst nog 
cen kop thee in. Ze zag cen beetje 
bleek. 

„Hebben jullie wet bedacht,” zei 
ze streng, „at jullie allemaal dood 
hadden kunnen zijn?’ Ze keken 
elkaar aan en zwegen. Zij ging voort: 
„Maar ìk begrijp best dat jullie daar 
niet maar zo konden blijven zitten 
wachten, totdat jullie gered werden. 
Alleen, wat er ook gebeurt, ga er 
nooit meer ín, voordat ik iemand 
gestuurd heb om de gang te onder- 
zoeken. Ie veronderstel,” voegde zij 
eraan toe, „dat jullie niets hebben 
gevonden 2” 

„Wat verwachtte u dan?” vroeg 
Vicky voorzichtig. 

„Och,” zei mevrouw Willoughby, 
„ik heb natuurlijk van het bestaan 
van die geheime gang gehoord. Ik 
kan me herinneren dat erover ge- 
sproken werd, toen ik cen Klein 
meisje was. Onze familie verborg er 
vroeger gevaarlijke papieren. Toen ik 
als kind naar de gang zocht, als ík hier 
logeerde, kon ik er nooit een spoor van 
vinden, Jedereen lachte me altijd uit,” 

„Denkt u dat die gevaarlijke pé 
pieren in boeken kunnen zitten?” 
vroeg Jim die net een groot stuk koek 
half in zijn mond gestopt had. 

„Ik denk het wel,” zei mevrouw 
Willoughby. „Waarom vraag je dat?” 

„Omdat we inderdaad wat oude 
boeken en zo hebben gevonden,” zei 
Jim. „Alleen zagen ze er niet erg 
waardevol uit, erg vuil en geel. Zullen 
wij ze voor u gaan halen?” 

„Nee, dank je wel" zei mevrouw 
Willoughby verschrikt. „Zo graag als 
ik ze wil zien, wil ik toch niet dat ecn 
van jullie weer in die geheime gangen 
gaat rondkruipen. \Ve moeten iemand 
vinden die het voor ons kan komen 
doen — misschien de loodgieter.” 

„Bedoelt u dat die boeken werkelijk 
waardevol kunnen zijn?” vroeg Peter 

„Zeker — misschien geen heleboel 
geld, maar dan zijn ze toch zeker erg 
interessant. En denk je eens in, dat ze 


nu teruggevonden zijn, na al die 
jaren! Het ‘is allemaal heel buiten- 
gewoon.” 

Mevrouw Willoughby leunde achter- 
over in haar stoel en keek naar de 
vier kinderen alsof ze nauwelijks kon 
geloven dat ze écht warcn, Jane stond 
op uit haar stoel en sloeg haar arm 
om haar grootmoeder heen. 

„O, oma, ik hoop zó dat ze wat 
waard zijn, dan zou u centrale ver- 
warming kunzen krijgen. Zal ik nu 
naar het dorp gaan om de loodgieter 
te haten of... o, kijk, daar komt 
menger Grey.” 

Zij wees naar de ingang van de 
tuin; daar zagen ze een jonge man, die 
naar hen stond tewuiven. Jane liepnaar 
hem toe en bracht hem bij het groepje. 
Nadat hi mevrouw Willoughby be- 
groet hal en de kinderen aan hem 
waren voorgesteld, begon mevrouw 
Willoughby hem uit te leggen wat er 
die middag voor opwindends was 
gebeurd, 

Meneer Grey was al spoedig net zo 
geestdriftig als de kinderen. 

„Waarom, ” zei hij, „laat u mij niet 
gaan kijken ? Misschien wilt u de twee 
jongens met mij mee laten gaan 2” 

„Zoudt u dat willen doen?” vroeg 
mevrouw Willoughby, terwijl haar 
ogen oplichtten van vreugde. Meneer 
Grey kwam vlug overeind en had in 
een paar minuten een oude overaf 
over zijn kleren aangetrokken. Toen 
ging hij met Jim en Peter op weg. 

„Komen jullie eens hier,” zei 
tegen de meisjes. „Blijven jullie bij 
de opening in het paneel staan. Zo- 
als ík het gehoord heb, schijnt dat 
de gemakkelijkste weg naar buiten 
te zijn en als jullie ons aan de binnen- 
kant horen kloppen, doen jullie open” 

Dus liepen zij nog eens de grote hat 
door en de kleine trap op, waarmee 


alle moeilijkheden begonnen waren. 
Boven openden zij het paneel, meneer 
Grey en de twee jongens verdwenen in 
het donker, Langzaam kwam mevrouw 
Willoughby de trap op om te kijken. 
Jane pakte haar hard beet en hield 
die stevig vast, terwijl zij stonden te 
wachten. De minuten kropen lang- 
zaam voorbij en zij begonnen juist 
te geloven, dat zij zich vergist hadden 
en dat er nooît boeken waren 
geweest, toen zij op de muur hoorden 
kloppen. Vicky drukte op het orna- 
ment en de drie ontdekkingsreizigers 
kwamen te voorschijn, wankelend 
onder het gewicht van de pakken 
boeken die zij tussen zich in droegen. 
in drie keer hadden ze alle boeken 
boven en toen waren ze maar al te 
blij even te kunnen zitten om uit 
te blazen, voordat zij ze naar de kleine 
huiskamer van mevrouw Willoughby 
droegen. Samen legden zij ze met 
meneer Grey op kranten, terwijl de 
kinderen met elkaar stonden te fluis- 
teren. 

„Ik weet niet, wat een centrale 
verwarming kost,” zei Jane, „maar ik 
geloof, dat vijfduizend gulden wel 
genoeg zal zijn 

zei meneer Grey na een 
poosje, „ìk weet niet veel van dit 
soort dingen, maar ik zou zeggen 
dat een paar van deze boeken heel 
wat waard zijn, speciaal de dagboeken 
en de rekeningen.” 

„En dan te bedenken dat het 
weinig gescheeld had of wij hadden 
er niets van gezegd,” fluisterde Vicky. 

„Natuurlijk moet u ze behoorlijk 
taten taxcren, mevrouw Willoughby, 
maar ík ben er zeker van, dat zij heel, 
heel interessant zijn. Ze zijn goed 
gebleven ook, zo oud als ze zijn.” 


WORDT. VERVOLGD 


sosspaar ik zou zeggen dat een paar van deze boeken heel wat waard zijn. 
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De redding op het ijs 


DOOR A. VAN VLAARDINGEN 


et-was pauze. In een hoek van het schoolterrein. 
stond een grote groep jongens bijeen. Het waren de 
voetbalenthousiasten van het eerste elftal, dat 
die middag tegen het Iyceum zou spelen. Een eindje 
verderop stond Fred van Vuuren met twee jongens uit de 
lagere klassen. Vroeger was Fred altijd haantje de voorste 
geweest wanneer het voetbal betrof. Maar sinds Frank 
Revers op school was gekomen, was dat veranderd. 
Frank was buiten zijn schuld het slachtoffer van een 
ernstig verkeersongeluk geworden, waardoor hij een arm 
had moeten missen. Toen hij nu op de h.b.s. kwam, 
hadden de jongens eerst erg voorzichtig met hem gedaan 
en hem zoveel mogelijk ontzien. Maar al spoedig bleek, 
dat dit geheel overbodig was, want Frank was een uit 
blinker in alles wat met sport te maken had. Hij was ge- 
heei een der hunnen geworden, de anderen bemerkten 
eigenlijk niets van zijn handicap. Ook in voetballen bleek 
Frank een ster en zo was het gekomen, dat Fred van 
Vuuren zijn middenvoorplaats aan hem had moeten af- 
staan en nu in het tweede elftal stond opgesteld. Freds 
trots was hierdoor gekrenkt en langzaam maar zeker was 
er in zijn hart het vuurtje van afgunst en wrok tegen 
Frank gaan smeulen. Hij had zich meer en meer terug- 
getrokken. 

„Moet je die schreeuwlelijken horen,” zei Fred scham- 
per. „En die knul die een blauwe Maandag op school 
is, heeft nog de grootste mond.’ 

De beide andere jongens knikten afwezig; zij waren 
bezig met een repetitie, die ze na de pauze zouden krijgen. 


„Smijten 1s een groot woord, Fred,” zei hij. 
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Fred slenterde van hen weg en wilde de speelplaats over- 
steken, toen hij plotseling schrok omdat er een klokhuis 
van een appel tegen zijn oor werd gegooid. Het kwam niet 
hard aan en hij voelde niet de minste pijn, maar hij was 
nu eenmaal in een stemming om over het geringste 
gloeiend te worden. Uitdagend bleef hij staan en keek in 
de richting van de grote groep jongens, want daar was het 
klokhuis vandaan gekomen. Een van hem merkte op: 

‚Nou, ik geloof dat je klokhuis midden in de roos is 
geweest, Frank.” Het bloed vloog Fred naar het hoofd 
van woede. Zo, dus die knul had hem nog niet genoeg 
dwars gezeten! Hij liep langzaam op de jongens toe. 

„Wie was de held die mij achter mijn rug dat klokhuis 
tegen mijn oor smeet ?' vroeg hij. 

Frank stapte onmiddellijk naar voren. „Smijten is een 
groot woord, Fred," zei hij. „En het was helemaal niet 
mijn bedoeling het naar jouw hoofd te gooien, dat was 
puur een ongelukje,” Uit de toon waarop Frank sprak, 
bleek duidelijk dat het inderdaad een ongelukje was ge- 
weest. Maar Fred wilde het niet geloven en de kalme 
toon van Franks stem deed zijn woede niet verminderen, 
ù , was het maar een ongelukje?” vroeg 
k ben niet van zulke ongelukjes gediend 

willen, dat je nog eens zo’n ongelukje 
beging, maar dan niet meer achter mijn rug.” 

Het was alsof Frank iets achter in zijn'ha's wnélde 
kriebelen. Wat dacht die snoeshaan wel ? Hij liet niet 
door de eerste de beste zo maar afblaffen. 

‚„Daar zie ik het nut niet van in, want het zou mogelijk 
zijn, dat ik zonder opzet weer de een of andere kinder- 
achtige en ruzieachtige knaap raakte,” zei hij kwaad. 

„Dáár twijfel ik niet aan, want ik moet toegeven, je 
kunt goed raak gooien, hoor, en dat met één arm,” hoonde 
Fred, ziedend door het gelach van de jongens. Na deze 
woorden viel er een diepe stilte onder de jongens. Frank 
stond doodstil; hij werd krijtwit en zijn lippen beefden. 

„Dat is gemeen, lafaard!” stiet ‘hij toen uit; hij. vloog 
met een wilde kreet op Fred af en sloeg hem midden in het 
gezicht. Fred trachtte zich te verweren, maar Frank 
was door het dolle heen. Hij sloeg Fred waar hij hem maar 
rakèn kon, Deze struikelde en viel en Frank stortte zich 


Met snspanning van zijn laatste krachten trok hij het lichaam onder het ijs vandaan. 


boven op hem. Maar toen trokken vier, vijf jongens hem 
weg. Fred krabbelde haastig overeind, met zijn hand 
voor zijn neus en rechteroog maakte hij zich uit de voeten. 
De jongens lieten Frank los, die op zijn benen stond te 
trillen. Een van hen zei: 

„Maak je niet druk om bem, Frank, hij 1s het echt niet 
waard. Hij kan niet hebben, dat jij in zijn plaats in het 
eerste bent opgesteld, dat is alles.” 

„O, is het dat," zei Frank alleen en zijn stem beefde. 
Toen keerde hij zich plotseling om en verwijderde zich 
langzaam. 


De winter was plotseling ingevallen. Het had enkele 
nachten gevroren, verschillende singels, sloten en vaarten 
lagen al dicht. Het ijs was ef echter nog niet sterk genoeg 
om erop te schaatsen. Maar in de polder, op de boeren- 
slootjes, werd al gereden. En die woensdagmiddag had 
Frank met zijn vrienden Rob, Harry, Piet en Hans af- 
gesproken op de schaats een eind de polder in te gaan. 

In het begin moesten ze nog een beetje wennen, omdat 
het nog wat vreemd was op de schaats. Maar dat duurde 
niet lang en al gauw voelden zij zich weer volkomen op 
het iĳs thuis. Daarna gingen ze achter elkaar aan een 
stok. Nadat ze een half uurtje hadden gereden, de ene 
sloot in, de andere uit, zagen ze eensklaps in de verte 
een eenzame schaatsenrijder opduiken. 

„Zullen we die eens even gauw lappen ?” vroeg Frank, 
die nu aan de stok voorop reed. Ze legden er alle vijf een 
schepje bovenop en kwamen snel dichter bij de eenzame 
rijder. Met rustige, lange slagen, de handen op de 
rug, reed hij voort. Nu zagen zij dat hij links afsloeg, 
zodat zij hem nu schuin vóór zich kregen. Plotseling 
hoorden zij een luide schreeuw; zij zagen hoe de schaatsen- 
rijder met zijn armen in de lucht zwaaide, daarna was hij 
verdwenen. 

„Jongens, hij 1s in een wak gereden, vlug!1” schreeuw: 
de Frank, die de stok losliet en nog sneller zijn benen uit- 
sloeg. Ook de anderen spanden hun uiterste krachten in. 
Even later waren ze aan het eind van de sloot. Van de 
schaatsenrijder was geen spoor te ontdekken. Maar toen 
wees Frank naar links en stamelde: ‚„Daar., „” 


De jongens schrokken. Achter het erf van de boerderij 
was een grote bijt in het ijs gehakt! 

„Dan... is hij.” Verder kwam Piet niet. Frank 
was de eerste, die zijn schrik en ontzetting een beetje te 
boven kwam, „Kom! riep hij met vreemde, schrille stem. 
Hij begreep wat er was gebeurd. De ongelukkige schaatsen- 
rijder was in de bijt gereden en onder het ijs geschoten. 
Verbijsterd staarde Frank in het donkere water. De 
andere jongens voegden zich bij hem en toen beleefden 
ze een nieuwe schrik. Het ijs onder hen begon vervaarlijk 
te kraken en Frank schreeuwde: „Terug! Terug!” 

De jongens haastten zich bij de bijt vandaan te 
Komen. Toen zei Frank: „We kunnen niet al te dicht 
bij de bijt komen. Piet, ga jij de mensen op de boerde- 
rij waarschuwen, Jongens, houden jullie mij aan mijn 
benen vast, dan kruip ik naar de bijt toe.” Piet reed 
naar de kant en stapte met schaatsen en al op de 
wal. Zenuwachtig en gejaagd maakte hij de banden 
los, schopte de schaatsen van zijn voeten en rende 
bet erf op. 

De andere jongens waren ook danig overstuur en be- 
grepen eerst niet goed de bedoelingen van Frank. Deze 
ging plat op het ijs liggen en schoof op zijn buik naar de 
bijt. Harry, Hans en Rob volgden zijn voorbeeld en 
schoven achter Frank aan, terwijl ze hem stevig aan zijn 
benen vasthielden. Rob zei: „Frank, laat mij het doen.” 
Frank antwoordde niet. Toen hij bij de bijt was en zijn 
vertrokken gezicht vlak onder zich in het water weer- 
spiegeld zag, stak hij zijn arm in het ijskoude water en 
graaide links en rechts. Hij voelde niets. Voorzichtig 
schoof hij een klein eindje voorwaarts. Opnieuw tastte 
hij onder het ijs. Nog niets. Paniek en wanhoop maakten 
zich van hem meester. 

„Jongens, zei hij met schorre stem, „nog een klein 
eindje naar voren.” 

„Frank, kijk uit,” zei Hans angstig. 

Frank werkte zich weer een eindje vooruit. Hij lag nu 
met zijn borst geheel in het water, maar hij voelde de 
stekende pijn van het koude water niet. Zijn arm ver- 
dween geheel onder het ijs en jal daar voelde hij iets. 
Frank klemde zijn tanden op elkaar en trok. Het was de 
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„Frank, hoe moet ik je bedanken.” zei hij ontroerd. „Je hebt Fred het leven gered …” 


arm van de drenkeling, die hij nu te pakken had, begreep 
hij. Met inspanning van zijn laatste krachten trok hij het 
lichaam onder het ijs vandaan. Toen schreeuwde hij: 

„Trekken, jongensl” 

De anderen kwamen behoedzaam op hun hurken en 
trokken. Langzaam gleed het lichaam van Frank achter- 
uit. Hij hield de arm van de drenkeling krampachtig 
omklemd en trok deze met zich mee. Het ijs begon af te 
brokkelen, maar Frank liet niet los, hoewel hij er zich 
van. bewust was dat zijn eigen leven gevaar liep. 

„Trekken! schreeuwde hij nogmaals, 

De jongens trokken nog harder en het bovenlichaam 
van de drenkeling schoof op het ijs. 

„Los maar!” riep Frank. 

Hij kwam op zijn knieën eri trok nu de drenkeling op 
het ijs. Daarna richtte hij zich op en met behulp van de 
anderen trok hij de schaatsenrijder nog verder bij de bijt 
vandaan. De drenkeling bewoog zich niet; hij was be- 
wusteloos. Plotseling stiet Rob een kreet uit. 

„Het is Fred van Vuuren!” 

Vol ontzetting staarden de jongens naar het lijkbleke 
gezicht met de gesloten ogen van Fred. Zij konden geen 
woord uitbrengen. De komst van Piet, die in gezelschap 
van de boer was, bracht hen weer tot bezinning. Ze 
droegen het lichaam van Fred naar de boerderij. Toen zij 
de grote woonkeuken binnenkwamen, sloeg de boerin 
de handen van schrik voor de mond, maar zij ging dade- 
lijk aan het werk en enkele ogenblikken later lag Fred in 
de bedstee in de aangrenzende kamer. De knecht ging de 
dokter waarschuwen. Fred was nog altijd niet bij bewust- 
zijn gekomen. Frank had ook zijn natte kleren uitge- 
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trokken en zich in 
spullen van de 
knecht gestoken. 
Zwijgend zat hij 
met de anderen 
voor het grote 
fornuis; dat . de 
boerin fel had op- 
gestookt. Zij was 
vol zorg en schonk, 
nadat de jongens 
wat van de emoties 
waren bekomen, 
grote kommen melk 
voor hen in. Toen 
de boerin even later 
uit de kamer kwam 
waar Fred lag, ver- 
brak Rob de druk- 
kende stilte met de 
vraag: 

„Is hij nog be- 
wusteloos 2” 

„Nee, hij is net 
bijgekomen. De 
dokter is bij hem. 
Hij braakt voort- 
durend _ water,” 
antwoordde de 
boerin. Daarna ver- 
dween zij. De jon- 
gens haalden weer 
wat verlicht adem, 
maar ze hadden 
geen lust metelkaar 
te praten. Een half 
uur zaten ziĳ zo 
zwijgend _ bijeen, 
Toen kwam de dok- 
ter de keuken bín- 
nen. 

„Zo, zijn jullie vrienden van de drenkeling 2” 

„Ja... eh.” zei Hans. 

Frank stond op. „Hoe is het met hem, dokter ? Is het 
ernstig 2” vroeg hij. 

„Het gaat nu wel, maar het was op het nippertje. 
Even later, en het zou...” De dokter keek hen veel- 
betekenend aan en zij begrepen wat hij bedoelde. Ondanks 
de hitte in de keuken voer er een rilling door alle vijf 

„Maar,” hernam de dokter, „hij moet wel naar het 
ziekenhuis” 

„Het ziekenhuis?” stamelden de jongens tegelijk. 

„O, maak je niet ongerust. Ik geloof niet, dat hij er 
schadelijke gevolgen van zal ondervinden, maar ik 
neem het zekere voor het onzekere en daarom laat ik 
hem ter observatie opnemen, snap ie?” 

De jongens knikten. 

„Maar hoe is alles eigenlijk in het werk gegaan ?” vroeg 
nu de dokter. 

Rob vertelde in het kort wat er was gebeurd, De dokter 
luisterde aandachtig en knikte goedkeurend. Na het 
verhaal klopte hij Frank op de schouder en zei: „Dat 
was kranig werk, jong, kranig werk!” 

Frank kreeg een kleur als vuur en keek kwaad naar 
Rob. „Och, dokter, als de andere jongens... ik bedoel, 
alleen had ik het ook nooit klaargespeeld.” 

De dokter glimlachte en knikte. „Ik ga nu naar huis 
en zal de ziekenauto bellen.” ES 

Hij gaf de jongens een hand en verdween. Twintig 
minuten later arriveerde de ziekenwagen. Zwijgend 
zagen de jongens toe hoe de bleke Fred, die nog altijd 
de ogen gesloten hield, op de brancard werd gelegd en 


naar-de wagen werd gedragen, die daarna snel in de 
richting van de stad wegreed. Zij wilden daarna te voet 
naar huis terugkeren, maar daar wilden de boer en de 
boerin niets van weten. Even later zaten zij in de auto 
van de boer, die hen allen thuis afleverde en daarna de 
ouders van Fred van het gebeurde op de hoogte ging 
stellen. Dat had de boer zelf voorgeslagen, zij hadden met 
dit voorstel maar al te gretig ingestemd. 


De volgende avond, toen Frank op zijn kamertje aan 
zijn huiswerk bezig was, werd er gebeld. Vaag drong van 
beneden uit de gang stemmengegons tot hem door. 
Even later hoorde hij voetstappen op de trap. Hij ver- 
wachtte een van zijn schoolvrienden, maar tot zijn 
verbazing het zijn moeder meneer van Vuuren, de vader 
van Fred, binnen. En zijn verbazing werd nog groter 
toen zenuwachtig en verlegen ook Fred binnenstapte. 

Meneer van Vuuren stapte op Frank toe en legde zijn 
beide handen op diens schouders. 

„Frank, hoe moet ik je bedanken, zer hij ontroerd. 
„Je hebt Fred het leven gered. . * 

Ietwat verlegen haalde Frank zijn schouders op. Hij 
was in de war door het bezoek van meneer van Vuuren 
en Fred. Fred, die zonder dat hij het overigens had gewild. 
zijn vijand was geworden 

Vijand ? Gek, maar sinds gisteren voelde hij mn het ge 
heel geen vijandschap meer jegens Fred. 

„Och, meneer. de andere iongens hebben er even- 


veel…’" zei hij, maar meneer van Vuuren onderbrak hem, 

„Ik weet het, ik weet het," zei hij. „Ik heb de hele 
geschiedenis gehoord, maar zonder de andere jongens te 
kort te doen, mag »k toch gerust zeggen, dat jij Fred hebt 
gered en daarbij je eigen leven hebt gewaagd.” 

Frank lachte verlegen. Hij kreeg het er warm van. 

De heer van Vuuren haalde een L ig doosje 
uit zijn zak en stak het Frank toe, die het aarzelend 
aannam 

„Hiermee wil ik je enigszins mijn dankbaarheid tonen, 
Frank.” 

Frank opende onhandig-het doosje en staarde sprake- 
\oos naar de inhoud. Daar lagen op diepzwart fluweel 
sen prachtige vulpen en een vulpotlood. 

„Maar... maar. .… dat had u niet moeten doen, meneer 
van Vuuren,” stamelde hij toen, 

Meneer van Vuuren hief afwerend zijn hand op. „lk 
hoop, dat het cadeau naar je zin is en dat je het met 
veel plezier zult gebruiken.” 

Voordat Frank antwoord kon geven, hadden meneer 
van Vuuren en moeder zijn kamertje verlaten. Hij en 
Fred waren nu alleen. Fred stond verlegen te draaien en 
Frank wist met zijn houding ook geen raad. Plotseling 
begon hij echter te lachen en hij zei: 

„Wat is het hier akelig stil en plechtig.” 

Toen zei Fred ook iets — en Frank zei weer iets — en 
toen Fred een half uur later vertrok, waren zij de beste 
vrienden. 


Waard om te weten 


blik keek Dupont de jongeman aan en 
vroeg: „Wat moet u voor het boek 
hebben >” 

„Vijfentwintigduizend trank.”” 


MISKEND GENIE 


Op een vroege morgen in het jaar 
1838 trad een jonge, onbekende 
schrijver bij Ambroise Dupont, een der 
grootste Franse uitgevers, binnen 
Dupont was slecht gemutst en ontving 
de auteur met een snauw, welke een 
meer schuchter mens rechtsomkeert 
zou hebben doen maken. Maar de 
jongeman bracht rustig een manu 
script te voorschijn en verzocht de 
uitgever het te lezen. Aanvankelijk 
weigerde Dupont, maar op het aan- 
dringen van de bezoeker beloofde hij 
het in te kijken. Enige maanden later 
stuurde hij het terug met de weinig 
vleiende opmerking, dat het gerust in 
het vuur kon worden geworpen. 

Twee weken later verscheen de 
schrijver opnieuw in Duponts kantoor. 
„Ik heb uw raad opgevolgd, mijnheer,” 
zei hij. „Maar nu heb ik sets anders 
voor u, dat allicht uw belangstelling 
zal opwekken. Hebt n ooit van 
Manzoni gehoord ?* 

„Dat zal waar zijn, antwoordde de 
uitgever. „Zijn naam heeft in heel 
Europa een uitstekende klank. Ik zou 
voor een van zijn boeken teder bedrag 
willen geven, dat men ervoor vraagt.” 

„Wel, mijnheer, dan doet het mij 
genoegen dat ik u de vertaling kan 
aanbieden van zijn nieuwste boek.” 


„Een volledig boek ?”” vroeg Dupont 
zretig. 

„Een volledig boek. 

„Zou u het een paar dagen mer 
willen laten ? 

„‚'t Spijt me, maar ik geet het niet 
ut handen; u zult moeten beslissen, 
terwijl ik hier ben. 

„Excuseer me een ogenblik, ze. 
Dupont, en hij begaf zich naar een 
aangrenzende kamer, waaruit hij met 
een van zijn medewerkers terugkwam. 

Samen lazen ze het eerste hoofdstuk. 
Van tijd tot tijd speelde een glimlach 
om hun lippen Op een gegeven ogen 


„Akkoord,"' antwoordde de uitgever. 

Het contract was spoedig opgesteld 
en ondertekend, Het manuscript ging 
ter perse en de uitgever was uitbundig 
wm zijn enthousiasme. Herhaaldelijk 
verklaarde hij, dat het beter was dan 
alle vorige boeken van Manzoni. Toen 
hij tenslotte de kopij van de titel- 
pagina ontving, stond hij verbaasd dat 
de titel hem bekend voorkwam en dat 
de schrijver zich Bertrand de Born 
noemde, 

„Wat heeft dat te betekenen?’ 
vroeg hij nijdig aan de jongeman, die 
Bertrand de Born heette. „Dat is de 
titel van die roman 
van u, die ik heb 
afgewezen.” 

„Inderdaad, ” er- 
kende De Born. 
„Het is geen ver- 
taling, doch mijn 
eigen boek, dat 
u geweigerd had 
zonder het gelezen 
te hebben.” 

Dupont nam het 
geval van de humo- 
ristische kant op, 
gaf het handige 
jongmens de hand 
en liet het boek op 
de markt verschij- 
nen. 
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DE PRINSES EN DE HOUTVESTER 


HET WAS STRALEND WEER VOOR EEN RIJTOER DOOR DE BOSSEN. DE PRINS STEEG IN HET ZADEL, TERWIJL 
PRINSES ANITA ZAT AL IN HET ZADEL EER PRINS ERIK GEREED WAS. ZIJN ADJUDANT HEMIETS TOERIST 


| HET SPIJT ME DAT 
IK JE HEB LATEN 


F\K VIND ERIK 
WEL WAT 
OPSCHEPPERIG!, 


EVEN BUITEN DE PALEISTUIN REED _ Zldind 
ANITA VOOROP. 


ALS WE HIERHEEN GAAN, 
VOLGEN WE DE KORTSTE 


ME, OM NIET K d JAMMER GENOEG 
ONBELEEFD TE HAD DE DOUAIRIËRE 
ZIJN TEGENOVER , 2 JUIST DE RIJTOER 
ERIK EN TOCH EN: BEPAALD OP DIE 
NAAR ELSA TE NN â BEWUSTE MIDDAG, 
À WANT ANITA HAD 
EEN AFSPRAAK MET 
ELSA. DE PRINSES 
HAD BELOOFD HAAR 
OP DE HARP TE 
BEGELEIDEN. 
ZIJ HAD ECHTER AL 
EEN PLAN GEREED 
OM HAAR BELOFTE 
TE HOUDEN, ZONDER 
ERIK TE KWETSEN. 


DACHT IK AL. es 
IK KAN ME 
ALTIJD GOED 
ORIËNTEREN. 


CS 


WAARSCHUW 
K KEN JE, ERIK, ER IS AL 
GEEN DOOLHOF, \ || MENIG RUITER 
WAAR IK NIET 5 VERDWAALD, 
UIT KOM, ie 


[NA EEN KWARTIERTJE RIJDEN HIELD DE PRINSES DE TEUGELS IN. 
JE KUNT JE GOED Aas 
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MET HEIMELIJK PLEZIER 


WAARSCHUWDE ANITA 
HAAR GAST NOG EENS. 


L 


ANITA HAD GEREKEND OP DE 
IJDELHEID VAN ERIK, 


TEENS 
gel Rt 


tee e 
NATUURLIJKN 
VOOR EEN 
MEISJE IS HET 
OOK 
MOEILIJK! 


EEN PAAR JAAR 
GELEDEN, TOEN IK ER 
ZELDZAME BLOEMEN WILDE 
PLUKKEN, HEEFT HET ME 
UREN GEKOST OM ER« 
UIT TE KOMEN, 


HEB IK JE IN- 
GEHAALD, MET DE 
ZELDZAME BLOEMEN 
ALS BEWIJS, 
DAT IK IN DE 
DOOLHOF BEN 
GEWEEST, 


NAUWELIJKS WAS) 
PRINS ERIK VER- 
DWENEN, OF ANITA 
WENDDE DE 
TEUGEL. 


„0 


NAAR ELSA, ERIK 


EVEN LATER LIEP DE PRINSES DE 

GEHEIME GANG BINNEN, 

WAAR HAAR VERMOMMING LAG, 
Rs 


NU GAUW ME 


VERKLEDEN EN HET AARDIGE 


“BOERINNENPAKJE, 
DAT NOG VAN ANITA'S 
MOEDER WAS 
GEWEEST, HAD HAAR, 
-MENIG ONBEZORGD 
UURTJE VERSCHAFT 
ZONDER FORMALI- 
TEITEN EN STAATS- 
ZAKEN AAN HAAR 
HOOFD. SLECHTS 

EEN ENKELE VRIENDIN 
KENDE HAAR GEHEIM, 
ZELFS HAAR TANTE 
DE DOUAIRIËRE HAD 
GEEN FLAUWE NOTIE 
VAN HAAR NICHTJES 
„TWEEDE IK", 


NIEMAND WEET 

GELUKKIG HOE 
IK MET MENSEN 
VAN MIJN EIGEN 
… LEEFTIJD KAN 


BĲ ELSA'S HUIS GEKOMEN, 
EN LIEP VERDER, OPEENS 


vi 


ANITA LIEP OP HAAR TOE. ELSA KEEK HAAR 


BOND ANITA HAAR PAARD VAST 
É f ze VERDRIETIG AAN, - 


Ka” GELUKKIG, 


DAT JE ER BENT, 
ANITA. ERIS IETS 
VRESELIJKS 
GEBEURD. AL MIJN 
PLANNEN ZULLEN 
WEL VERGEEFS 
“ZIJN! 


A) 


Nr. 52 « 29 


PIRAMIDEPUZZEL 


In elk van deze cirkeltjes, die 
tezamen een piramide vormen, komt 
een letter te staan. Je ziet wel, 
dat het steeds groepjes cirkels 
zijn, die door een lijn verbon- 
den zijn, Elk groepje 


vormt een woord, dat je 
in de omschrijvingen 
kunt vinden. Je 
moet steeds be- 

ginnen met 

de cirkel, 

waarin 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Kettingpuzzel 

IJSVOGEL - AASGIER - SPERWER 
- KLOKHEN - KORHOEN - KAL- 
KOEN. 


A-puzzel 
ARENA 
BA RA K 
KWA RT 
JAPAN 
A RO MA 
Tovervlechtwerk 
M K w 
MEDICIJN 
D K N 
KI KV@ORS 
C kel A 
WIJN RA N 
N Ss K 
Vergelijking 
SLAPEN = RUSTEN 
Visitekaartje 
BOEKHOUDER 
Raadsel 


Goud + ham + ster = goudhamster 
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het cijfer staat en dan de lijn volgen 
naar de volgende cirkels tot je niet 
meer verder kunt, De letters van de 
gevraagde woorden lopen dus in alle 

richtingen. Soms moet je eerst 


naar boven, soms eerst naar 
links, enzovoort, 


dk 


Als je alle letters goed hebt ingevuld, 
kun je (bovenaan te beginnen) op de 


OMZETRAADSEL 


h À { STOP _Om dit raadsel op te los- 
rijen van links naar rechts in de . î 
piramide eon spreekwoordlezen. PALM oolien omsten ee 
KOST _ dere goede woorden. Om- 
Ì Gabad PLAS _ schrijvingen heb je hiervoor 
2 Meubel, dat als bergplaats dient STAL niet nodig, want je kunt 
ps ji STAR bijna steeds maar op één 
Bve van eenVHog: SLAG manier een ander goed 


woord maken. Er is één 
uitzondering, maar als je zover bent, 
begrijp je wel hoe het bedoelde woord 
moet luiden. 


“4 Vis; ook: niet scherp 
5 Uiting van vrolijkheid 
6 De witte rand om het vlees 


7 Tweede muzieknoot Als je klaar bent, vormen de eerste 


letters van boven naar beneden de 


8 aansprakelijkheid (at aam van iets, dat elk levend mens 
8 heeft, zonder er over het algemeen 
9 Visgereedschap met mazen iets van te bemerken. 
EEN-LETTER-PUZZEL 


Van de woorden, die deze hguurtjes voorstellen, moet je nu eens niet tel- 
kens de eerste letter nemen, maar de letter, die eronder staat aangegeven. 
Dus de le, 2e of 3e letter, enzovoort. Als je de gevraagde letters achter 
elkaar zet, krijg je de naam van iets, waarmee grote feesten 's avonds vaak 
opgeluisterd worden. 


‘TJONGE, 
WAT EEN 
PRACHT TUN} 
HEE, WAT 
IS DATZ 


ALS... IK. 


NOG MAAR OP 


TĲD BEN! 


ALLE JONGENS ZIJN WEG 


EN NET NU HET ZO'N HEERLIJK! 
WEER IS OM EEN PARTIJTJE 
TE VOETBALLEN. 

IK VERVEEL 

ME DOOD. 


DAT 15 VAST 
NIET PLUIS, 
HET LIJKEN WEL 
ONDERAARDSE 
|ONTPLOFFINGEN, 


fcommissáris DAT MOETEN WE 
COMMISSARIS. ONDERZOEKEN, 


DE TUNNEL EEDE 
GAAT E VRIEND: 


INSTORTEN.…… 


HET GELUID'KOMT UIT DE RICHTINGVAN 


DE ANDERE TOEGANG TOT DE TUNNEL, 


BĲ HET EERSTE TEKEN VAN GEVAAR 
LAAT IEDEREEN ZICH ONMIDDELLIJK 
PLAT OP DE GROND VALLEN. 


AH, 

DE NIEUWE TUNNEL. 
EEN MOOIE GELEGEN: 
HEID OM ER EEN KIJKJE 
IN TE GAAN NEMEN. 


STRAKS STORT 
DE HELE 
TUNNEL IN... 
ERIS NIEMAND 
IN-DE BUURT, 
IK M-M-OET 
_'DE POLITIE 
WAAR» 
SCHUWEN! 


JASPERS, 

LAAT ONMIDDELLIJK 
TWINTIG MAN UITRUKKEN. 
DE TUNNEL MOET 
AFGEZET WORDEN. 

HIJ STAAT 

OP INSTORTEN. 

IK GA ER ZELF 

MET DE AUTO 

NAAR TOE, 


arr! 


Td RER, 
Nt: uz 
Ni ner $ 


ef 


4 RSTE 
ACWERELD REIZIGER 


WT ERwiJL DE HAVEN 
WACHT EN DE MANNEN, 
VAN TONAR DE ROVERS 
ACHTERVOLGDEN, 
BOOG THEBAN ZICH 


INMIJN 
BAGAGE., 
ZUL JE EEN 
„KOKER VINDEN. 
BRENG DEZE. 
NAAR FARAD 
BAMSES I| IN DE, 
EGYPTISCHE , 
STAD THEBEL 


»_ HET EGYPTISCHE S 
GARNIZOEN IN DE STAD ZAL , 
ZICH OVER MET SLACHTOFFER 
ONTFERMEN, KAPITEIN 
BIJNA ALLE BANDIETEN ZIJN ; 
ONS IN HANDEN GEVALLEN! 
IK ZIE DAT U ER OOK ENKELE 
TE PAKKEN HEBT GEKREGEN 


MOGEN . -W 
DE GODEN VAN 
EGYPTE HEM WEL= 
GEZIND ZIJN! HIJ 
IS GESTORVEN! 


“WIJ ZULLEN HEN 
EENS ONDERVRAGEN, 
WAAROM INTERES 

< SEREN JULLIE JE ZO 

VOOR DE BEZITTINGEN 

VAN DE EGYPTENAARZ 

VLUG, VERTEL op / 


B GELOOFD ALS WIJ HEM DE 


JALIK ZAL SPREKEN! 
NING 


DOCUMENTEN BRENGEN, 
IE DE EGYPTENAAR BĲ 
ZICH HEEFT. VERDER, 

WETEN WIJ NIETS 


DOCUMENTEN, 
“ NAAREGYPTE 


WIJ MOGEN HET ZEGEL VAN DE KOKER NIET 


VERBREKEN. HET ZOU MIJ NIETS VERBAZEN ALS 


ER ZICH EEN WAARSCHUWING AAN DE FARAO 
BEVOND VOOR EEN ROOFOVERVAL - 
DOOR WOESTIJNSTAMMEN IN ESYRTE. - » 
PAS GOED OP, JONGE VRIEND. DE SCHURKEN 
ZULLEN NATUURLIJK TRACHTEN TE d 
VOORKOMEN DAT HET BERICHT 

„DE FARAO BEREIKT; 


IK ZAL NU DE 


BRENGEN! 


HIL ZAL JE EEN GEWAPEND 
ESCORTE MEEGEVEN 
“NAAR THEBE, 
VAARWELI 


VAARWEL 
EN BEDANKST| 


LATEN WIJ 
AAN DEK. 


DE ARGUS VERLIET ú 
EINDELIJK DE HAVEN, MAA... 


Ee 

JE ZULT NIET VER MET 

DIE DOCUMENTEN KOM: 
MANNETJE! 
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